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Аннотация
Переводы сыграли важную роль в становлении и развитии многих национальных языков и литератур. Нередко переводные произведения предшествовали появлению оригинальных, разрабатывали новые языковые и литературные формы, воспитывали широкие круги читателей. Языки и литература западноевропейских стран многим обязаны переводам с классических языков. Сегодня среди многочисленных почитателей Шекспира в нашей стране едва ли можно найти человека, незнакомого с сонетами. Они единодушно признаны одним из величайших созданий шекспировского гения. Почти столетие русская публика знакомилась с переводами и переделками шекспировских трагедий, ничего не зная о сонетах, и еще почти столетие, вплоть до появления переводов Маршака.
Объектом исследования данной работы является особенности техники перевода.
Предмет исследования – шекспировские сонеты.
Цель исследования данной работы – возможность переводов сонетов Шекспира с сохранением передачи яркости чувств и приближенного звучания.
Задачи исследования следующие:
1.Ознакомиться с происхождением сонетов и выявить особенности шекспировских сонетов.
2.Рассмотреть различие переводов русских писателей.
3.Выяснить, возможно ли сделать перевод с сохранением не только смысла и звучания, но и с передачей полной эмоциональной картины.
Поставленные задачи предопределяют использование метода сопоставительного анализа  (сопоставление оригинала и перевода).
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ПЛАН ИССЛЕДОВАНИЯ
Проблемой подлежащей исследованию является разнообразие переводов и трактовок сонетов Шекспира. Я исследовала четыре варианта перевода сонета №29 Уильяма Шекспира. Гипотеза моего исследования состояла в том, что трактовка зависит от переводчика и его личного восприятия литературного произведения. Для того чтобы ответить на поставленные мною вопросы, я изучила период жизни Уильяма Шекспира,  который совпадает с моментом написания сонета №29, рассмотрела четыре варианта перевода данного стихотворения, авторами которых являются С.Маршака, М.Финкеля, М.Чайковского и В. Гербеля. Одним из известных методов исследования предстает контрастивный метод, заключающийся в выявлении, сравнении и сопоставлении типологических схожих и несхожих явлений, относящихся к одной и той же категории. Этот метод я использовала в своей работе. Я изучила материалы в сборниках Аникст, А «Поэмы, сонеты и стихотворения Шекспира», «Сонеты Шекспира // Литературная газета», Зорин А. «Сонеты Шекспира в русских переводах».
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Введение
Уильяма Шекспира считают гениальным поэтом и драматургом не только в Великобритании, но и во всем мире. Общепризнано, что его произведения являются своего рода энциклопедией человеческих взаимоотношений, они как бы зеркало, в котором люди, великие и ничтожные, представлены в своей сущности. Он написал 17 комедий, 11 трагедий, 10 хроник, 5 поэм и 154 сонета. Их изучают в школах, высших учебных заведениях. Ни один драматург не смог достичь такого величия, какого удостоился Шекспир после своей смерти. До сих пор ученые разных стран пытаются решить вопрос, как в XVI веке мог появиться такой творец, произведения которого спустя 400 лет остаются по-прежнему актуальными.
Сонеты Шекспира, несомненно, представляют собою одну из вершин мировой поэзии. Их удивительная, драматическая судьба волновала многих исследователей, ей посвящено множество работ. 
Сонеты полны глубоких раздумий поэта о творчестве, о праве человека на бессмертие, о царящей вокруг несправедливости. Их отличают высокое поэтическое мастерство, богатство образного языка, психологическая глубина.
Язык трагедий, комедий и сонетов Шекспира стал языком великой английской литературы.

Расширяя  знание произведений Шекспира в контексте его времени,  мы  не  можем  замыкаться  в пределах чистого историзма. Особенно тщательной разработки требует проблема соотношения Шекспира и  современности.  В  таком широком, одновременно историческом и актуальном изучении творчества Шекспира только и возможно действительное постижение великого художника во  всем  его историческом бытии.
I. Происхождение сонетов 
Сонет (итал. sonetto, от прованс. sonet – песенка) – стихотворение из 14 строк, состоящее из двух четверостиший (катренов) и двух трехстиший (терцетов).

Можно указать следующие формы сонета:
Итальянская форма (рифмовка: abab abab cdc dcd, или cde cde).
Французская форма (в катренах кольцевая рифмовка, а в терцетах три рифмы: 
abba abba ccd eed).
Английская форма (заметное упрощение, связанное с увеличением числа рифм: 
abab cdcd efef g).

Сонет предполагал определенную последовательность развития мысли: тезис – антитезис – синтез – развязка. Однако этот принцип также далеко не всегда соблюдается.

Родиной сонета считается Италия (Сицилия). В качестве наиболее вероятного первого автора сонета называют  Джакомо да Лентино (первая треть XIII века) – поэта, по профессии нотариуса, жившего при дворе Фридриха II.
Эпоха Возрождения пришла в Англию позднее, чем в другие европейские страны – во второй половине XVI века. И совершенно закономерно было появление сонета на английской почве. Особенности английского языка (который именно тогда складывался как литературный) и, наверное, особенности английского мышления, определили самостность английского типа сонета, его своеобразие. Большинство исследователей считает, что "Сонеты" были написаны Шекспиром между 1592 и 1598 годами. 
Именно эти годы являются периодом наивысшего расцвета сонетной поэзии в английской литературе эпохи Возрождения. Толчок этому дало опубликование в 1591 году цикла сонетов Филиппа Сидни "Астрофил и Стелла" (написаны они были раньше, около 1580 г.). С этого времени сонет стал самой модной формой лирики. Поэты состязались друг с другом в обработке этой трудной стихотворной формы и создали большое количество сонетных циклов.
После 1598 года поток сонетной поэзии сразу обрывается, и в последующие несколько лет не выходит ни одной книги сонетов, пока в 1609 году издатель Т. Торп не выпустил в свет "Сонеты" Шекспира. Шекспир всегда был чуток к запросам и интересам своего времени. Его драматургия свидетельствует об этом с достаточной ясностью. Когда писание сонетов стало модой, Шекспир также обратился к этой поэтической форме. 
Следующее полное издание увидело свет лишь в 1640 г. Таким образом, текстографические источники для изучения Сонетов крайне скудны. Непричастность Шекспира к изданию Сонетов часто как-то упускается из виду и переводчиками и литературоведами. Между тем это обстоятельство не следует забывать: возможно, одни Сонеты не предназначались для печати, другие являются черновиками не вполне завершенных произведений.

II. Особенности сонетов Шекспира.
Шекспировский сонет не перестал быть сонетом, одной из наиболее строго канонизированных стихотворных форм, хотя он во многом отличается от классического итальянского сонета (различная схема рифмовки, отсюда - иная строфическая композиция и другие особенности внутренней организации словесного и тематического материала). Композиция является чем-то сугубо индивидуальным.
Наиболее четко композиционные особенности произведения выступают в синтаксическом строе. Поэтому нам кажется целесообразным наблюдения над композицией сонетов Шекспира начать с анализа соотношения, в котором находятся синтаксические единицы сонетов, с архитектоническими единицами, т. е. строфами, и с тематического деления сонета (теза, антитеза, заключение). Синтаксической единицей мы считаем самостоятельное, законченное предложение, простое или сложное, т. е. такое, в конце которого стоит точка, восклицательный или вопросительный знак.
Язык Сонетов существенно отличается от современного английского языка - синтаксис Шекспира часто усложнён, грамматические конструкции своеобразны - да ведь и грамматика и литературный язык во времена Шекспира ещё не сложились и автор Сонетов был одним из творцов и того и другого. Многие понятия, намёки, встречающиеся в Сонетах и, по-видимому, вполне ясные современникам, сегодня загадочны.
Вечная неисчерпаемая тема любви, одна из центральных в сонетах, тесно переплетена с темой дружбы. В любви и дружбе поэт обретает подлинный источник творческого вдохновения независимо от того, приносят ли они ему радость и блаженство или же муки ревности, печаль, душевные терзания.
Самое примечательное в сонетах Шекспира – постоянное ощущение внутренней противоречивости человеческого чувства: то, что является источником наивысшего блаженства, неизбежно порождают страдания и боль, и, наоборот, в тяжких муках рождается счастье.

III. Переводы сонетов Шекспира 
История русских переводов Сонетов начинается в 19-м веке. Первый полный поэтический перевод Сонетов подготовил в 1865 - 1868 гг. Н. Гербель. К сожалению, художественный уровень этой работы невысок. Следующий полный перевод был выполнен для издания Сочинений Шекспира под редакцией С.А. Венгерова (1904 г.) группой из 16 переводчиков. Затем почти все Сонеты перевёл пятистопным ямбом М.И. Чайковский (1914 г.; ранее большинство переводчиков использовало более ёмкую шестистопную строку). В дальнейшем спорадически появлялись отдельные переводы, в том числе две довоенные работы Б.Л. Пастернака (в 1954 г.). Наконец, в 1948 г. С.Я. Маршак публикует новый полный перевод всего цикла Сонетов (маршаковские переводы отдельных Сонетов появлялись в печати, начиная с 1943 г.).  Переводы Маршака составили эпоху в русскоязычной жизни Сонетов. Именно Маршак сделал лирическую поэзию Шекспира органической частью русской литературы, достоянием широкой читающей публики.
Все эти многочисленные переводчики не открыли лирического  богатства  и своеобразия Шекспира. Шекспира-поэта они в русскую поэзию не ввели. Возьмем сонет 29-й:
When in disgrace with Fortune and men's eyes,
I all alone beweep my outcast state,
And trouble deaf heaven with my bootless cries,
And look upon myself and curse my fate,
Wishing me like to one more rich in hope,
Featured like him, like him with friends possessed,
Desiring this man's art and that man's scope,
With what I most enjoy contented least;
Yet in these thoughts myself almost despising,
Haply I think on thee, and then my state
(Like to the lark at break of day arising
From sullen earth) sings hymns at heaven's gate;
For thy sweet love rememb'red such wealth brings
That then I scorn to change my state with kings.

14 строк 3 четверостишия / перекрёстная рифма 3 четверостишия / перекрёстная рифма 1 рифмованное двустишие Сравнение « Like to the lark at break of day arising From sullen earth». Состояние души сравнивается с жаворонком, на заре поднимающимся с угрюмой земли, когда автор вспоминает о своём друге. Сравнение подчёркивает горечь разлуки с ним. 13 строка – обратный порядок слов. Цель – сохранить ритм и рифму сонета. Напряжённая атмосфера: in disgrace, beweep, outcast state, bootless cries, curse my fate, deaf heaven, despising, sullen earth, scorn.

В. Гербель
Когда, гонимый злом, Фортуной и друзьями,
Оплакиваю я несчастие свое,
Стараюсь твердь смягчить напрасными
мольбами
И проклинаю все - себя и бытие;

Когда я походить желаю  на благого,
Иметь его черты, иметь его друзей,
Таланты одного и доблести другого
И - недоволен всем, всей внешностью своей:

Тогда - хоть я себя почти что презираю -
При мысли  о тебе, как ласточка с зарей,
Несущаяся  ввысь над дремлющей землей,
Свой гимн у врат небес я снова начинаю,

Затем что, раз в любви явившись богачом,
Не поменяюсь, друг, я местом с королем.

14 строк 14 строк . Схема рифм: abab cdcd effe gg. Т.о., перекрёстная рифма соблюдена в 1-м и 2-м четверостишиях,.в 3-м использована замкнутая рифма. Сравнение не с жаворонком, а с ласточкой. Не совсем удачный подбор слов, на наш взгляд: Тогда - хоть я себя почти что презираю … Свой гимн у врат небес я снова начинаю … Несущаяся ввысь … Сохранена атмосфера оригинала: гонимый злом, Оплакиваю я несчастие свое, недоволен всем.

М.Чайковский
Когда, гонимый и людьми, и роком,
                     Один с собой, в отчаянии диком,
                     Я глушь небес тревожу тщетным криком,
                     Гляжу на мир ожесточенным оком,
                     Желая быть надеждами богаче,
                     Красивее, всегда среди друзей,
                     Искуснее, не зная неудачи,
                     И ненавижу все в судьбе моей, -
                     Я, сам себя за это презирая,
                     Вдруг вспомню о тебе - и в небеса
                     (Как жаворонок на заре с лица
                     Земли) несу мой гимн в преддверье рая...
                         Так, только вспомнив о любви твоей,
                         Я презираю жребий королей.


14 строк. Подобно И.Фрадкину, Чайковский не сохраняет форму, сонета, нет деления на четверостишия и двустишие Подобно И.Фрадкину, Чайковский не сохраняет форму, сонета, нет деления на четверостишия и двустишие
 Использует формулу: abba cdcd effe gg. Сохраняет перекрёстную рифму лишь во 2-м катрене, в 1-м и 3-м использует замкнутую/опоясную рифму. Использует формулу: abba cdcd effe gg. Сохраняет перекрёстную рифму лишь во 2-м катрене, в 1-м и 3-м использует замкнутую/опоясную рифму. Достаточно точный перевод. Пр.: When in disgrace with Fortune and men's eyes, - Когда, гонимый и людьми, и роком,… And trouble deaf heaven with my bootless cries, - Я глушь небес тревожу тщетным криком. Соответственно сохраняет смысл последнего двустишия. Также использует сравнение с жаворонком ( Как жаворонок на заре с лица Земли ) гонимый и людьми, и роком, в отчаянии диком, ожесточенным оком, глушь небес, ненавижу все в судьбе моей, презирая. Сохранена напряжённая атмосфера: гонимый и людьми, и роком, в отчаянии диком, ожесточенным оком, глушь небес, ненавижу все в судьбе моей, презирая.
Модест Чайковский впервые перевел почти все сонеты пятистопным ямбом. К тому же стоит отметить, что осуществленное Чайковским издание было двуязычным – переводчик предлагал читателю сравнить свою работу с оригиналом. Однако это стремление к максимальной точности, не подкрепленное достаточно высоким уровнем поэтической техники, нередко делало переводы Чайковского тяжеловесными и неуклюжими. И хотя у Чайковского были свои удачи, заменить венгеровское издание в сознании русского читателя его работа не могла.

М.Финкель
Когда людьми и счастьем обойден,
Не знаю я, что делать мне с собой, -
В глухое небо тщетно рвется стон,
И горько плачу над своей судьбой.
Я завистью нещадною томим
К чужой надежде, участи, друзьям,
К уму, таланту, доблестям чужим,
Себя за это презирая сам.
Но стоит лишь мне вспомнить о тебе -
С земли угрюмой сердцем я взлечу
Навстречу солнцу, благостной судьбе,
Как жаворонок, к светлому лучу.
Твоей любви, моей мечты о ней
Я не отдам за троны всех царей.

Точное следование оригиналу: 14 строк 
Разделяет на четверостишия и двустишие. Везде соблюдает систему рифм оригинала. Сохраняет авторское сравнение с жаворонком: С земли угрюмой сердцем я взлечу Навстречу солнцу, благостной судьбе, Как жаворонок, к светлому лучу … Сохранена напряжённая атмосфера: людьми и счастьем обойден, в глухое небо рвется стон, горько плачу, завистью нещадною томим, с земли угрюмой.

С.Маршак
Когда в раздоре с миром и судьбой,
Припомнив годы, полные невзгод,
Тревожу я бесплодною мольбой
Глухой и равнодушный небосвод

И, жалуясь на горестный удел,
Готов меняться жребием своим
С тем, кто в искусстве больше преуспел,
Богат надеждой и людьми любим, -

Тогда, внезапно вспомнив о тебе,
Я малодушье жалкое кляну,
И жаворонком, вопреки судьбе,
Моя душа несется в вышину.

С твоей любовью, с памятью о ней
Всех королей на свете я сильней.

«Он открыл для нас поэзию Шекспировских «Сонетов». Его перевод не является педантически точным, но поэт сумел, прежде всего, добиться цельности впечатления, производимого каждым стихотворением. Он постиг секрет внутреннего единства, пружину мысли, обусловливающую внутреннюю динамику сонета». А. Аникст

У Маршака сонет приобрел конкретность образов  и,  главное,  абсолютную четкость интонации. Именно С. Маршак, переведя все 154 сонета Шекспира великолепнейшим поэтическим языком (до него Гумилев перевел только 17-ый сонет, Брюсов – 41, 44, 55, 57, 58, 59, 60, 61; Пастернак – 66, 73, 74; и кроме этого было, как уже упоминалось, множество разрозненных переводов самого низкого качества), открыл советским людям, а теперь уже и россиянам целый пласт поэзии мирового значения. До сих пор, несмотря на не прекращающиеся споры по поводу правильности, точности и соответствия оригиналу переводов Маршака, мнение специалистов в итоге сходится на том, что они до сих пор являются образцом для поэтов-переводчиков, значение их для русской культуры бесценно, влияние на характер и выбор направления развития современного поэтического перевода неоспоримо и очень значительно. Маршак с блеском выполнил свою работу и достойно занял свое место в русской поэзии.

Главным событием в истории восприятия сонетов Шекспира на русской почве, безусловно, были переводы С. Маршака. Первый из них (32 сонет) появился в 1943 году в журнале «Знамя». Поэт здесь, еще примеривался к Шекспиру – система рифмовки, стилистика, основные лексические средства были уже найдены, но отдельные неточные выражения, интонационные перебои, а главное, неловкое сочетание пятистопного и шестистопного стиха придавали звучанию сонета какую-то нечеткость, особенно заметную на фоне напечатанных в том же номере журнала зрелых переводов С. Маршака из Вордсворта и Бёрнса. Шекспировская лирика была им уже увидена и осмыслена, оставалось, как бы навести фокус. И в переводах Маршака, которые начинают печататься с 1945 года, от этой размытости не остается и следа – они строги и отточены. Успех определился сразу.
В 1948 году С.Маршак, был удостоен за свои переводы сонетов Государственной премии.

Выводы 
Сонеты Шекспира – произведения глубоко лирические. В них и картины природы, и дружеские послания, и полемика с другими поэтами, гимны любви и дружбы, и признания в греховной страсти, чередующиеся с взрывами искреннего раскаяния, – разнообразная гамма чувств и мыслей.  Мы можем утверждать, что сонеты Шекспира представляют собой гармоничное единство, отражая всю противоречивость и сложность человеческих чувств.
Ближе всего к оригиналу оказались перевод Н.Гербеля, меньше всего приближен к оригиналу перевод М.Чайковского. Перевод А.Финкеля является самым простым с точки зрения использования  выразительных средств языка. Перевод С.Маршака, на наш взгляд, является самым удачным, поскольку в достаточной степени близок к оригиналу и при этом является высокохудожественным, так как сохраняет все авторские выразительные средства языка (эпитеты, метафоры-олицетворения, парадокс).


Заключение
Мы сравнили несколько вариантов переводов сонетов с целью  показать, насколько отличаются переводы от первоисточника и  друг от друга. Сравнивая столь разных и столь великих мастеров, мы видим, что их переводы были, кроме прочего, и переводами с культуры на культуру. Поэтому мы еще раз могли убедиться в том, что литературный перевод - удивительный феномен художественной культуры, способной на бесконечное творческое возрождение лучших ее достижений. А переводящая стихия культурного языка нового времени, возлагающая на себя в диалоге эпох высокую ответственность творческого проводника, сама в этом возрождении повышает свою авторитетность, приобретая художественную весомость надвременных озарений.
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